
كلمات مفتاحية: الترجمة الآلية بمقاربة إحصائية -حوسبة اللغة العربية– المعالجة الآلية للغات الطبيعية. Big Data  اللغوية - 
المعطيات الضخمة  - المتون

الملخص 
منذ اختراع أول حاس��وب، س��عى خبراء الذكاء الاصطناعي إلى تكريس القدرات الفائقة للحاس��وب لمعالجة اللغات الطبيعية آليا من خلال 

محاكاة القدرات الإدراكية البش��رية لاكتس��اب ومعالجة وصياغة اللغة الطبيعية.
وتمث��ل الترجم��ة الآلي��ة الاحصائي��ة أح��د أه��م هذه التطبيق��ات الذكية التي واكبت عص��ر المعلوم��ات  Information Age، ال��ذي أوجد عالما 
افتراضيا تتسابق إليه الأمم لإيجاد مكان لثقافتها وبالتالي لغتها من خلال اثراء محتوى رقمي يعكس رصيدها الحضاري والمعرفي. ولما كان 
المحت��وى الرقم��ي باللغ��ة العربي��ة لا يف��وق 3% من اجمالي المحتوى الرقمي على الش��ابكة، بات لزاما علينا ايج��اد حلول تواكب هذا الانفجار 

المع��رفي دون إغفال خصوصية اللغة العربية.
وفي إطار هذا البحث سنركز على ما يلي:

1- التحديات التي تواجه المعالجة الآلية للغات الطبيعية بصفة عامة مرورا بالتحديات التي تواجه اللغة العربية بصفة خاصة.
 Digital المتدفقة عبر الشابكة من جهة وفجوة معرفية  Big Data 2- سياق التطوير الذي يتسم بانفجار معرفي تعكسه المعطيات الضخمة

Gap من جهة أخرى وسبل استغلال البيانات الضخمة في مجال الترجمة الآلية.

3-  س��نتعرض إلى تقني��ة الترجم��ة الآلي��ة بمقارب��ة احصائي��ة: س��نلقي الض��وء عل��ى بني��ة هذه النظم ث��م نتن��اول مواطن الضع��ف والقوة، 
ووص��ولا إلى معاي�ير تقيي��م ج��ودة الترجم��ة في نظم الترجم��ة الآلية.

ويخلص البحث إلى  خلاصة وتوصيات من شأنها الاسهام في تحسين أداء نظم الترجمة الاحصائية.

- الفروق الموجودة بين اللغات:
- ترتيب الكلمات

- صعوب��ة إزال��ة مكام��ن اللّب��س المرتبط��ة ارتباطا وثيق��ا بمنظومة 
الكتاب��ة في أي لغ��ة  طبيعي��ة وبالتال��ي تعقي��د الخوارزمي��ات المخول 

لها فك ه��ذا اللبس. 
- مش��كلة الاش�رتاك اللفظ��ي: يمكن لمف��ردة واحدة أن يك��ون لها عدة 

- ألَِ  - أَلََّ معان��ي ألم : أَلٌَ - أَلَْ
- مشكلة اختلاف المعاني )بين اللغة الأصل ولغة الوصل(. 

-  مش��كلة ربط الكلمات وتكوين الجمل: يصعب على الحاس��وب على 
غ��رار المترج��م البش��ري إيج��اد نظائ��ر للتراكي��ب اللغوي��ة ب�ني اللغة 
 Target Languageولغ��ة الوص��ل  Source Languageالأص��ل
، دون إدخ��ال تغي�ير ول��و طفي��ف في الصيغ��ة الأصلي��ة لأن كل لغ��ة 
تتمي��ز بأس��اليبها الخاصة ولا يمكن فرض أس��لوب اللغة الأصل على 

لغ��ة الوص��ل لأن ذل��ك ق��د يؤثر س��لبا على مس��توى الترجمة. 
- مشكلة ربط الجمل وتكوين الفقرات.  

- المش��كلات المرتبط��ة أساس��ا باللغ��ة العربي��ة العب��ارات المس��كوكة 
Idioms : غي��اب معاج��م مختص��ة في العب��ارات المس��كوكة )التعابير 

الاصطلاحي��ة( إضاف��ة إلى غي��اب تقيي��س موح��د للمصطلح��ات 
 .Terminology

- استعمال العبارات المجازية: »فتحرير رقبة مؤمنة« ( سورة النساء 
الآية 92) إن ورود كلمة تحرير رقبة  تعني تحرير المؤمن من الرق 
أو عتق��ه كم��ا ورد في تفس�ير اب��ن كث�ير  وق��د اس��تعملت مج��ازا كلمة 

رقبة للتعب�ير عن النفس المملوكة.
: في غياب حركات التشكيل  حْوِيُّ - اللَّبْسُ النَّ

- مثال: يمكن أن تشير كلمة يعد إلى كلمة: 
 She /he promises يَعِدُ: يلتزم بوعد

He calculates /Computes يحصي : - يَعُدُّ
  considered : يُعْتَبَُ - يُعَدُّ

- الإبهام الناتج عن تعقيد البنية التركيبية للنص الأصلي:
- مثال: ألم ألم ألم ألم بدائه *** إن آن آن آن آن أوانه 

	*** ِدَائِه 	 أُلَِّ ب	 أَلَْ 	 ألََّ 	      أَلٌَ 	
آنُ 	أَوَانِهِ   آنَ 	 آنٌ 	  إِنْ	 آنَ 	

في البيت�ني الس��ابقين للمتن�بي نلاح��ظ إبهام��ا عل��ى مس��تويين 
:المس��توى الأول ه��و الإبه��ام النات��ج ع��ن الاش�رتاك اللفظ��ي (نف��س 



المتتالي��ة الحرفي��ة أو نف��س اللف��ظ يع�رب ع��ن معان��ي متباين��ة ، أما 
المس��توى الثان��ي م��ن الابهام فه��و راجع لاس��تعمال هذه الألف��اظ كلها 
مع��ا في نف��س العب��ارة مما يضفي عل��ى النص تعقي��دا يصعب المهمة 
على المترجم البش��ري ونظام الترجمة الآلية بدرجات متفاوتة من 

الصعوب��ة وم��ا زاد الأم��ر تعقيدا غياب حركات التش��كيل.
- اللب��س النات��ج ع��ن المتلازم��ات اللفظي��ة التي يف�رتض أن تترجم » 

كمقط��ع واح��د » ب��دل أن ترجم��ة كل كلم��ة على حدة.
عَ عن الشيء. مثال: عبارة رَغِبَ بنفسه عن الشيء والتي تعني تَرَفَّ

He rised above :الترجمة البشرية
Wishes for himself : نتيجة مترجم جوجل

نتيج��ة مترج��م بينج: Same thing with the desired نلاحظ 
ب��ان الترجم��ة الآلي��ة في ه��ذه الحال��ة بعي��دة كل البع��د ع��ن الترجمة 
البش��رية والس��بب ه��و غي��اب مت��ون لغوي��ة ثري��ة لغوي��ا وتتضم��ن 

المتلازم��ات اللفظي��ة ال��واردة في اللغ��ة العربية.
- نقل البنية التراكيبية للغات الأجنبية إلى اللغة العربية : 

 more skilled – مثال:  أكثر مهارة - عوض  أمهر
أكث��ر قدس��ية – عوض أق��دس more sacred رغم أن الإيجاز الذي 
يمي��ز اللغ��ة العربي��ة يجع��ل المت��ون اللغوي��ة العربية أق��ل حجما من 
غيره��ا إلا أن��ه قد يكون س��ببا من أس��باب اللبس ال�يت تواجهها نظم 

الآلية. الترجمة 
- ن��درة اس��تعمال علام��ات الوق��ف في النص��وص العربي��ة تصع��ب 
عملي��ة تحدي��د نهاية الفقرات والجم��ل مما يؤثر على تحديد دلالة 

الفقرة/الجمل��ة  وبالتال��ي يؤث��ر حتم��ا عل��ى الترجم��ة المنتجة.
- لا يوج��د س��بيل لتحدي��د أسم��اء العل��م ضم��ن النص��وص العربي��ة، 

فخلاف��ا للنصوص
العربي��ة، نج��د أن النص��وص الإنجليزي��ة أو الفرنس��ية تس��تعمل 
تفخي��م الح��رف الأول Capitalization للتميي��ز ب�ني اس��م العل��م 

وباق��ي كلم��ات الن��ص.
: The Knowledge Explosion 2- الانفجار المعرفي

 أدخ��ل عص��ر المعلوم��ات Information Age تغي�يرا جذري��ا عل��ى 
كل مج��الات الحي��اة وغ�ير مفاهي��م واس��تحدث أخرى فض�ال عن أنه 
أث��رى معاج��م اللغ��ة بمصطلح��ات جدي��دة مث��ل الع��الم الافتراض��ي

 ،social networks الاجتماعي��ة  والش��بكات   virtual world
والمعطي��ات الضخم��ة Big Data. وق��د عرف��ت البش��رية نهض��ة 
علمي��ة لا نظ�ير له��ا في كل مج��الات الحي��اة بفض��ل التقان��ات ال�يت 
واكب��ت ه��ذه الثورة المعلوماتية إضاف��ة إلى الكم الهائل من المعلومات 
المتداول��ة عل��ى الش��بكة وال��ذي تتزاي��د نس��بتها يوم��ا عن ي��وم، وقد 
 )2011،Hilbert & Lopez )-2011ورد في بح��ث (هيلب�يرت ولوبي��ز
) أن نس��بة النم��و الس��نوي للمعلوم��ات المخزنة بلغ��ت 23% ولو عدنا 
قلي�ال إلى ال��وراء لوجدن��ا أن الق��درة العالمي��ة على تخزي��ن المعلومات 
ق��د تضاعف��ت خلال الفترة الممتدة بين 1986 إلى 1996 بنس��بة %800، 

المتتالي��ة الحرفي��ة أو نف��س اللف��ظ يع�رب ع��ن معان��ي متباين��ة ، أما 
المس��توى الثان��ي م��ن الابهام فه��و راجع لاس��تعمال هذه الألف��اظ كلها 
مع��ا في نف��س العب��ارة مما يضفي عل��ى النص تعقي��دا يصعب المهمة 
على المترجم البش��ري ونظام الترجمة الآلية بدرجات متفاوتة من 

الصعوب��ة وم��ا زاد الأم��ر تعقيدا غياب حركات التش��كيل.
- اللب��س النات��ج ع��ن المتلازم��ات اللفظي��ة التي يف�رتض أن تترجم » 

كمقط��ع واح��د » ب��دل أن ترجم��ة كل كلم��ة على حدة.
عَ عن الشيء. مثال: عبارة رَغِبَ بنفسه عن الشيء والتي تعني تَرَفَّ

He rised above :الترجمة البشرية
Wishes for himself : نتيجة مترجم جوجل

نتيج��ة مترج��م بينج: Same thing with the desired نلاحظ 
ب��ان الترجم��ة الآلي��ة في ه��ذه الحال��ة بعي��دة كل البع��د ع��ن الترجمة 
البش��رية والس��بب ه��و غي��اب مت��ون لغوي��ة ثري��ة لغوي��ا وتتضم��ن 

المتلازم��ات اللفظي��ة ال��واردة في اللغ��ة العربية.
- نقل البنية التراكيبية للغات الأجنبية إلى اللغة العربية : 

 more skilled – مثال:  أكثر مهارة - عوض  أمهر
أكث��ر قدس��ية – عوض أق��دس more sacred رغم أن الإيجاز الذي 
يمي��ز اللغ��ة العربي��ة يجع��ل المت��ون اللغوي��ة العربية أق��ل حجما من 
غيره��ا إلا أن��ه قد يكون س��ببا من أس��باب اللبس ال�يت تواجهها نظم 

الآلية. الترجمة 
- ن��درة اس��تعمال علام��ات الوق��ف في النص��وص العربي��ة تصع��ب 
عملي��ة تحدي��د نهاية الفقرات والجم��ل مما يؤثر على تحديد دلالة 

الفقرة/الجمل��ة  وبالتال��ي يؤث��ر حتم��ا عل��ى الترجم��ة المنتجة.
- لا يوج��د س��بيل لتحدي��د أسم��اء العل��م ضم��ن النص��وص العربي��ة، 

فخلاف��ا للنصوص
العربي��ة، نج��د أن النص��وص الإنجليزي��ة أو الفرنس��ية تس��تعمل 
تفخي��م الح��رف الأول Capitalization للتميي��ز ب�ني اس��م العل��م 

وباق��ي كلم��ات الن��ص.
: The Knowledge Explosion 2- الانفجار المعرفي

 أدخ��ل عص��ر المعلوم��ات Information Age تغي�يرا جذري��ا عل��ى 
كل مج��الات الحي��اة وغ�ير مفاهي��م واس��تحدث أخرى فض�ال عن أنه 
أث��رى معاج��م اللغ��ة بمصطلح��ات جدي��دة مث��ل الع��الم الافتراض��ي

 ،social networks الاجتماعي��ة  والش��بكات   virtual world
والمعطي��ات الضخم��ة Big Data. وق��د عرف��ت البش��رية نهض��ة 
علمي��ة لا نظ�ير له��ا في كل مج��الات الحي��اة بفض��ل التقان��ات ال�يت 
واكب��ت ه��ذه الثورة المعلوماتية إضاف��ة إلى الكم الهائل من المعلومات 
المتداول��ة عل��ى الش��بكة وال��ذي تتزاي��د نس��بتها يوم��ا عن ي��وم، وقد 
 )2011،Hilbert & Lopez )-2011ورد في بح��ث (هيلب�يرت ولوبي��ز
) أن نس��بة النم��و الس��نوي للمعلوم��ات المخزنة بلغ��ت 23% ولو عدنا 
قلي�ال إلى ال��وراء لوجدن��ا أن الق��درة العالمي��ة على تخزي��ن المعلومات 
ق��د تضاعف��ت خلال الفترة الممتدة بين 1986 إلى 1996 بنس��بة %800، 



إن التزايد المس��تمر لمخزون العالم المعلوماتي والمتبادل على الش��بكة 
والمتنامي نموا أسيا 

يمث��ل تحدي��ا كب�يرا أم��ام النظ��م المعلوماتي��ة ال�يت تتحك��م في ط��رق 
تبادل وتسيير المعلومات غير أنها لا تتحكم كلية في طبيعة المعلومات 
 Big  وذل��ك ما أدى إلى اس��تحداث برمجي��ات ذكية لتحليل المعطيات
Data Analysis، وتكم��ن أهمي��ة ه��ذا الن��وع م��ن البرمجي��ات في 
استعماله للطرق الاحصائية لتصنيف المعلومات ومن ثم استغلال 
المعطي��ات الناتج��ة للتنب��ؤ بالتوجه��ات الس��ائدة في الأس��واق العالمي��ة 
  Sentimentاو حت��ى لتحلي��ل المش��اعر ضمن الش��بكات الاجتماعية

 Information retrieval أو لاس�رتجاع المعلوم��ات Analysis

3- المعطيات الضخمةBig Data  واللغة العربية
بالرغ��م م��ن ضخام��ة حج��م المعلوم��ات عل��ى الش��ابكة إلا أن نس��بة 
المحتوى الرقمي باللغة العربية لا تفوق 3% ، نسبة ضئيلة لا تعكس 
ب��أي ح��ال م��ن الأح��وال رصيدن��ا الفك��ري والحض��اري  لكنها ليس��ت 
مس��ألة حتمي��ة، وبإمكانن��ا اس��تغلال التقان��ات المتوف��رة وتطويعها 
لخدم��ة اللغة العربية  فبالنس��بة لنظ��م الترجمة الآلية الاحصائية 
مث�ال وال�يت تعاني من ش��ح الموارد اللغوية لتدري��ب نماذج الترجمة 
عل��ى غرار المتون اللغوية، يمكن اس��تغلال الحج��م الهائل للمعلومات 
 linguistics corpora المخزن��ة على الش��ابكة لإنش��اء متون لغوي��ة

أحادي��ة اللغ��ة وثنائي��ة اللغة ومت��ون متخصصة.
وم��ن ناحي��ة أخ��رى، يتع�ني عل��ى اللغوي�ني وبمس��اعدة المختص�ني 

اس��تحداث المصطلح��ات التي
تواك��ب التقان��ات المتقدم��ة وذل��ك م��ن خ�الل اس��تغلال الكلم��ات 

العربي��ة الصحيح��ة والأوزان المناس��بة.

4-  نظم الترجمة الآلية الاحصائية 
تنته��ج نظ��م الترجم��ة الاحصائي��ة أس��لوبا رياضي��ا في تعامله��ا م��ع 
الترجم��ة حيث أنها تس��تعمل متونا لغوية )ذخائ��ر نصية( أحادية 
اللغة وثنائية اللغة مصفوفة على مس��توى الجمل حيث يتم اسناد 
احتم��ال ل��كل ثنائية جم��ل تمثل ترجمة ممكن��ة. وتقوم منظومة 
الترجم��ة الآلي��ة باختيار الثنائية التي أُسْ��نِدَ إليها أعلى احتمال من 
بين كل الثنائيات المتوفرة، لتش��كل هذه الجملة في النهاية الترجمة 

المقترحة ضم��ن النص الُمخْرَجِ.

بنية نظم الترجمة الآلية بمقاربة إحصائية
-1 مواطن القوة :

- تكم��ن في قدرته��ا عل��ى معالج��ة )ترجم��ة( كم هائل م��ن المعلومات 
في وق��ت وجيز.

- نظ��م قابل��ة للتحدي��ث: إن بني��ة النظ��م الاحصائي��ة الغرضي��ة 
 object oriented التوج��ه 

  تس��مح بترجم��ة أي ثنائية لغوية ويكف��ي توفير متن لغوي أحادي 
اللغ��ة بالنس��بة للغة الوص��لtarget language إضاف��ة إلى متن ثنائي 

اللغة مصفوف على مس��توى الجمل.
- يمك��ن تحس�ني مس��توى الترجم��ة بإدماج محلل ص��رفي ضمن نظام 

الاحصائية. الترجمة 
- يمكن تحس�ني مس��توى الترجمة من خلال اس��تعمال متون لغوية 

.  annotated corpora موس��ومة

4-2 مواطن الضعف:
- ترتبط نظم الترجمة الاحصائية ارتباطا وثيقا بالمتون اللغوية، 
فإذا كانت المتون اللغوية التي تم استعمالها لتدريب نماذج الترجمة 
مح��دودة لغوي��ا وذات حج��م صغ�ير، ف��إن ذل��ك س��يؤثر حتم��ا عل��ى 
مس��توى ترجم��ة الن��ص المنت��ج، إضاف��ة إلى ذل��ك ف��إن الكلم��ات الغير 
واردة في م�نت التدري��ب ووردت في الن��ص الُمدْخَل (نص اللغة الأصل 

Source language  )ل��ن تت��م ترجمتها.
5-  معايير تقييم الترجمة

وض��ع خ�رباء الترجم��ة الآلية معايير يتم على أساس��ها تقييم جودة 
النَ��صّْ الُمتَجَمِ وذلك من  

 خلال إسناد درجات لتقدير جودة الترجمة وهي كالتالي:
 fluency ْجَم 1- المعي��ار الأول هو مس��توى بلاغة فصاح��ة النص الُمتَْ

ى تقنيا بمقاييس »التصويب النحوي«  أو ما يُسَمَّ
2-  المعي��ار الثان��ي ه��و »أمان��ة الترجم��ة«  adequacy  ويش�ير ه��ذا 



المصطل��ح لترجم��ة أمين��ة، بل��غ مس��تواها الح��د الأمث��ل المقب��ول م��ن 
التناس��ق م��ع  الن��ص الأصلي.

 ،informativeness »3- أمّ��ا المعي��ار الثال��ث »الإف��ادة المعلوماتي��ة
فق��د قام��ت وكال��ة مش��اريع البحـ��ث المتقدم��ة ARPA بإضافت��ه، 
ا  الَةِ فِعْلِيًّ ويتمث��ل في تقدي��ر كَمِّ المعلومات )القيم��ة المعلوماتية( الُمَ
 Informativeness - ِجَم informativeness م��ن قِبَلِ النص الُمتَْ

.measure

6 – أمثلة عن مقاييس التقييم التلقائي
تم إنش��اء هذه البرمجيات لحساب مدى التطابق بين جملة مترجمة 
آليا وترجمة بشرية تستعمل كمرجع. ونفترض أنه إذا كان الفرق 
ضئي�ال ب�ني الجملتين فإن ذل��ك يعني أن الترجم��ة جيدة. وتختلف 

طرق الحس��اب من مقياس تقييم آلي لآخر :
BLEU ، NIST ،GTM ، يت��م حس��اب  فبالنس��بة لمقايي��س: 
التطاب��ق م��ن خ�الل إحص��اء ع��دد الكلم��ات المش�رتكة ب�ني الجمل��ة 

المنتج��ة م��ن قب��ل نظ��ام الترجم��ة الآلي��ة والجمل��ة المرجعي��ة.
ويمث��ل مقي��اس TER، فبالإضاف��ة إلى عمليات التنقي��ح )التعديل(

edition  والإدراج insertion والاستبدال substitution والحذف 
deletion تم استحداث عملية الإزاحة shift وتسمح هذه العملية 
بتغي�ير مواضع مجموعة م��ن الكلمات المتج��اورة contiguous عن 
��فُ كل عملية إزاحة طري��ق إزاحته��ا إلى اليمين أو إلى اليس��ار. وتُصَنَّ

��ا كان  shift  عل��ى أنه��ا عملي��ة تنقي��ح )تعدي��ل( edition واح��دة أيًّ
ع��دد الكلم��ات الُمزَاحَ��ة، ومهم��ا كان امت��داد الإزاح��ةshift ، ويُرْمَ��زُ 
��ا صيغ��ة حس��اب درج��ة  لع��دد عملي��ات الإزاح��ة shift ب��ـِ Nshf  أمَّ

المقي��اس TER  فه��ي كالتالي :
  TERدُ درج��ة مقياس ��دَّ عن��د توف��ر ع��دة ترجم��ات مرجعي��ة ، تَُ
م��ن جهة، م��ن خلال التعدي�الت الواجب القيام به��ا لتعديل الفرق 
ب�ني الترجم��ة المرش��حة والترجم��ة المرجعي��ة الأق��رب له��ذه الجملة، 
وم��ن جه��ة أخرى م��ن خلال متوس��ط ع��دد الكلمات ال��واردة ضمن 

جم��ل الترجم��ة المرجعية.
ملاحظة

بالنس��بة لبحثنا اس��تعملنا مقياسBLEU  لتقييم نتائج  ترجمة 
Moses لثنائي��ة اللغ��ات )إنجلي��زي– فرنس��ي( بلغت نس��بة %31.10 
علم��ا ب��أن المتن الذي اسْ��تُعْمِلَ لتدريب نم��اذج الترجمة يحتوي على 
1.4 مليون جملة إنجــليزية مصفوفة مع ترجمتها باللغة الفرنسية 

وهي مأخوذة من محاضر جلس��ات البرلمان الأوروبي. 
و ق��د بلغ��ت نتائ��ج تقيي��م ترجم��ة نموذجن��ا 31.35% بالرغ��م م��ن 
اس��تعمالنا لم�نت مح��دود م��ن حي��ث المضم��ون وم��ن حي��ث الحج��م، 
فإنن��ا نتوق��ع أن تك��ون نتائج الترجم��ة أفضل بكث�ير إذا توفر لدينا 
م�نت لغوي نظير غني ويعكس بح��ق ثراء ثنائية اللغات )إنجليزية-

عربي��ة( ويك��ون بمس��توى وتن��وع م�نت محاض��ر جلس��ات البرلم��ان 

الأوروبي.

-  الخلاصة و التوصيات
لم تش��هد البش��رية تدفق��ا للمعلوم��ات بالحج��م الهائ��ل الذي تش��هده 
الي��وم ويرج��ع ذل��ك لتطور التقان��ات التي أصبحت اليوم تس��توعب 
كل ه��ذه المعلوم��ات وتتي��ح تخزينه��ا رغم حجمها الهائ��ل، إضافة إلى 
تسهيل تنقلها عبر الشابكة بسرعة تتزايد باستمرار، وبناء على ما 
س��بق، ف��إن التعام��ل مع هذه الأحج��ام الهائلة م��ن المعلومات لا يمكن 
أن يك��ون إلّا م��ن خلال الطرق الإحصائية، هذه الطرق التي لا غنى 
عنها سواء تعلق الأمر بتحليل البيانات الضخمة Big Data  ووصولا 
إلى الترجم��ة الآلي��ة بمقارب��ة  إحصائي��ة. وق��د س��عى ه��ذا البحث إلى 
دراس��ة آلية الترجمة ضمن نظ��م الترجمة الآلية الإحصائية مرورا 
بط��رق التقيي��م الآلية لج��ودة الترجمة وقد وضحن��ا نقاط الضعف 
والق��وة ضم��ن هذ النظم. وقد كانت نتائج البحث مش��جعة مقارنة 
م��ع الم��وارد المح��دودة ال�يت تم اس��تعمالها فق��د بلغ��ت نتيج��ة تقييم 
مقي��اس BLEU نس��بة 31.35% بالرغ��م م��ن اس��تعمالنا لمتن محدود 
م��ن حي��ث المضم��ون وم��ن حي��ث الحجم. وق��د توصلن��ا إلى أن بعض 

الخطوات البس��يطة من ش��أنها تحس�ني هذه النسبة:
•  بإمكانن��ا إث��راء نتائ��ج ه��ذا البح��ث م��ن خ�الل تحس�ني نتائ��ج 
التحلي��ل اللغ��وي وع��ن طريق إدم��اج معاجم ثنائي��ة اللغات ومتون 
لغوي��ة موس��ومةannotated  وباس��تعمال تقني��ات تصفي��ف المت��ون 

النظ�يرة ال�يت يتبناه��ا الخ�رباء في نف��س الإطار.
• لق��د كان��ت نتائ��ج ترجم��ة المح��رك الإحصائ��ي Moses وال��ذي 
قمن��ا بتكييف��ه لدع��م ثنائي��ة اللغ��ات )إنجليزية- عربي��ة( مقبولة 
إلى حَ��دٍّ م��ا. غ�ير أن طموحن��ا أك�رب وقناعتنا أن وج��ود متون غنية 
وذات حجم كبير من شأنه إحداث قفزة نوعية على مستوى جودة 
فِ م��ع أي ثنائية للغات  كَيُّ الترجم��ة، وتج��در الإش��ارة إلى أنه قابل للتَّ
ويكف��ي فق��ط توف�ير المت��ون اللغوي��ة الداعم��ة للثنائي��ة ال�يت نري��د 

إنش��اء النم��وذج من أجلها
•  تواج��ه اللغ��ة العربي��ة تحدي��ات كب�يرة في ع��الم أضح��ى يتبن��ى 
لغ��ة الأرق��ام في كل مج��الات الحي��اة، وإذا كانت نس��بة تمثيل المحتوى 
الرقمي العربي على الش��ابكة لا تعكس ثراءها ورصيدها الحضاري 
فإنها حتما تعكس هزالة الاستثمارات والمشاريع التي تسعى لتغيير 

الوضع.  هذا 
• إن اختيارن��ا له��ذا الموضوع ينبع من حرصن��ا على اللغة العربية 

ومن ثم أردنا ان نبين
أن ط��رق ال��ذكاء الاصطناع��ي )MOSES( ال�يت تم تطويره��ا في 
الأصل لثنائيات لغوية أخرى، يمكن تطويعها وتكييفها لتس��توعب 
اللغ��ة العربي��ة غ�ير أن الكف��اءة العلمية لا تكفي في ه��ذه الحالة لرأب 
الص��دع وم��لء الفج��وة العلمية التي تفصلنا ع��ن العالم المتقدم وقد 



أدركت الدول المتقدمة خطورة الرهانات المتعلقة باللغة في عصر المعلومات وس��ارعت إلى تطويرها والاس��تثمار في البحوث التي من ش��أنها 
تأمين بقاء لغاتها على الش��ابكة إضافة إلى تعزيز مكانتها من خلال اس��تحداث مصطلحات تواكب الانفجار المعرفي الذي يميز هذه الحقبة، 

ونأم��ل أن تحذو دولنا حذو هذه الدول .
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